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Chinese New Year——The Spring Festival

The Chinese New Year is also called the Spring Festival. It is also celebrated as a national holiday in some countries such as Korea,
Vietnam, Singapore, etc. too. In China, it is regarded as the most important festival. The Spring Festival is 15t day of the first month of
the lunar calendar, this year it will be February 5th. People can get a 7-day holiday from February 4t which is Chinese New Year's Eve
(which called Chuxi in Chinese) to February 10t".
The Traditional Food of the Spring Festival

The traditional Chiese New Year ‘s food should be dumplings in most northern areas in China. Families gather and make dumplings on
New Year’s Eve. Dumplings are pronounced as “Jiaozi” in Chinese, which is pronounced the same as the word for fertility and good luck.
Rice is the main food in south China. People eat Tangyuan instead of dumplings. Tangyuan is a sweet Soup with sesame and peanut rice
dumplings. Because the shape of the rice dumpling looks like a full moon, the color is similar to the old
Chinese currency, and the pronunciation is close to a word that is pronounced ‘Tuan Yuan’ (which means
reuniting with family), Tangyuan is regarded as a symbol of reunion and happiness.
The Traditional customs of the Spring Festival

Most people decorate their house in red, yellow and gold with glittering things. The representative
ones are “Fuzi” and “Chunlian”.Fuzi is a kanji decoration which usually stick upside down on the
gate and wall of the house. This is done due to the the same as the word “arrival” .So people think
that “upside down of Fuzi” = “Fu arrivals” which means happiness comes (‘Fu’ means happiness and

luck in Chinese). A Spring Festival couplet is a type of phrase which people stick to the gate and entrance of
buildings. People write the words celebrating the new year, praying for the harvest, wealth and health on the
couplets.

Another popular custom which is called "Yasuigian" is similar to Japanese Otama (new year’s money). Children
can get "Yasuigian" from their parents and families. For this reason, it is said that the Spring Festival is the most
enjoyable holiday for children. Guannan Mei

% CIR Activities %

* Niseko CIR Radio Program
“English Radio Hour” Fridays 3-3:50pm
Radio Niseko 76.2 FM

CIR Corner:“Some Interesting Seanfhocail(shan-okkal) (proverbs)”

Dia dhaoibh! Conas ata sibh? Derek here.

Hope the recent harsh weather hasn’t gotten you down. To take your
mind off of things, | thought | would introduce some interesting
seanfhocail or Irish proverbs. | also thought it would be a good time to do
this as Feb 21 is “International Mother Language Day” in which you can
celebrate your mother language and all the culture that goes with it and
you never know, maybe some of these will come in handy ©

% My Choir — choir for Niseko Town
2nd & 4th Saturday (Feb 9th, 23rd )
11:00-13:00

Niseko Chomin Center Main Hall

% 5th Annual Picture Book World
February 2nd 10:00-13:30
Niseko Chomin Center Main Hall

Irish Literal Meaning Meaning
Nil (kneet) 20N(ayn) tintedn(tin- There’s no hearth No place like
chawn) Mar do thintean(heen-cnawn) | like your own hearth | home
féin(fayn)
Is binn béal(van) ina thost(nust)

* Eikaiwa TALK!
2nd & 3 Saturday (Feb 9th, 16th)
10:00-11:00 Niseko Chomin Center Room 4

A silent mouth is Silence is
sweet golden

Tagfaidh (wg-rn) dath(gen)
dubh (duv) achn i(knee)

Any colour can be
blackened, but black

Easier to
blacken a

Derek Moore

Mei’s Word Corner

togfaidh(tg-ran) dubh(auw) cannot take any reputation than English: Ski
dath (aen) colour to restore it N e
” " . 0 rish:
S,e.aChnalO[]n(shock-knee-an) The evades what it Out c_)f sight out 2E— (sukii) Sei (sukii)
SQil(shoot) Ni(knee) NACH (knock) doesn’t see of mind
bhfeiceann (feck-an) CHN: GER:
% (huaxue) Ski (sii)

{Contact) International Exchange Association Niseko Friends Secretariat (Niseko Town Hall, Planning and
Environment Division) Lead: Derek Moore (CIR) (If absent : Sawada)

TEL: 0136-44-2121 Email: kokusai@town.niseko.lg.jp Facebook: http://www.facebook.com/nisekokokusaikouryuu
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